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1. (Lower) adnumerative :
1.1Complete the paradygm of these nouns:

NOM kinj ko'ni
ACC ko'nja
GEN ko'nja
DAT ko'nju
INSTR ko'njom
LOC nad ko'nju |na na konjax
ko'nji
ADN 2/3 ko'njr
NOM brat bra't
VOC brat!
ACC 'brata 7?7
GEN 'brata bra'tiv
DAT 'bratu bra'tim
INSTR 'bratom bra'tami
LOC MISSING MISSING
ADN 2 'brati, 3 bra'ty, 4
'brati

Thanks to the comments by B9, the funny paradigm of brat just happens to be overabundance (not a
real division). Same for dub. Yet, it is very mysterious that some have pointed out that division.

(B9 elicited)

U me'ne dva beztaljkovix 'sin1 (preferred, although B9 said you could also say beztaljkovix si'nr)

*Moj1 s1'n1 prijez3alr.

NOM Sin

VOC

ACC 'sina

GEN 'sina

DAT

INSTR

LOC

ADN 2,3,4,si'n1//

NOM vouk vou'kl
VOC

ACC

GEN vovu'kiv
ADN 2,3,4, #vou'kej
NOM ‘traxtor traxto'r1
ACC traxto'r1
GEN traxto'rej
DAT

INSTR traxto'rom

LOC na 'traxtori na traxto'rax
ADN 'traxtori traxtoriv




NOM 'kistka 'kost1
ACC 'kistku

GEN kos'tej
ADN
NEUTERS

(B6.23)

NOM ve'dro 'vidra [B9, B21]
ACC vpala v ve'dro

GEN ve'dra 'vidjor
DAT

INSTR ve'drom dvuOmja 'vidrami
LOC

ADN ve'drr 5 'vidjor
NOM dr'tja "djrtr
ACC di'tja

GEN dr'tjatr de'tej
DAT 'ditjatt 'djitjam
INSTR

LOC

ADN di'tjatr

NOM | pir'jje 'pirija/e?

GEN pe'rin

ADN |2,3,4,

?

NOM |'d(e)revo
GEN [5] drev; [mniha] drev

ADN |2,3,4, [B5] 5 dere'vin?
?

It's a normal neuter noun, apparently.

1.2.Syntax
1.2.1.-Number agreement:

(M) Situation: There's lot of noise coming from outside, and so/e asks you to check what's going on.

1 -Ha dsopbt 2pae 00biH xn0ney
2- hrajutj dva 'xloptsi

1 But then as B6 explained, dereviOna is when the trees have been already cut.



4 -hrajutj
PL d3zjitt na dvor1 'hrajutj [B6]| xloptst hrajutj na dvori [B9]

(F) Situation:You hear some music and someone knocks on your door, they ask you what's going on.

1-Ha cyabl koas1dye 00Ha 03i84bIHA.
2- 2 dzjivt/ini1 koljadujutj.
4- koljadujutj.

(N) Situation: Describe s/o's backyard

1-Kati xamel 8 Tibl2o pocma 00H3 03p360
2-d3vi 'derevr

3- 'derevi rostut;j

PL mniha rostutj 'derevej|dreve;j

(M) Situation: I need to get to Brest, but the journey is too long. You offer me an alternative.

1-00biH Haw xs10ney iibi30bim mpbsl paswl 8 Huldia J bpacm
2- Dva 'nafi[x??] 'xloptsi1 prijaz3zjajutj
PL- njaki 'xlopts1 prijizzjajutj

(F) Situation: You see some light at your neighbour's, they ask you what's going on.

1-OdHa 03iyka eblubleae pyHHIKI.
2-dzvi dzivt[iny vifivajutj
4 vifivajutj

(N) Situation: Some “opty” bring some good looking apples/eggs. You ask for the price.

1-0O0H3 ebabiko cmoimb py63.
2-stojetj/atj dva ru'bli
4- stojetj/atj 4 ru'bli

1.2.1.2. Past tense with verbs (cf. aslo with 5 or 100). (B6.36)

Buti
(B6.27 00:22) U odnejej 3a'notfin1 bu'lo dva si'ni.

B6.39.1,2

(M) Situation: When I moved to Pinsk, I wasn't completely alone.
1- 3a MHOO 6yJ1 0/1bIH TOBaphbILIKi (3 bogaHbIVKbI).
2- A m43 co MHOI0 6yJ10 i iBi Mo#bI ToBaphIKi(®P!) 6ya0/6yai gBa CiHbI

(F) Situation: The Nazi invaded the village and people had to hid in different places.
1-OpHa A3iBubIHA OyJ/1a B IOTphIGe
2-Bynio/6ynito 43 ABi ANBIBYBIHBI 6YJI0 CO MHOIO.



5-6yJi0 (0yJ1i) 5 ABIBOK

1-OpHa aiiblyyblHA 3aX0BaJaca y Morpshlo.
2-/IBi (AMBIYYBbIHbBI) 3axXaBajioCcA // iBa XJI0OMNLbl 3axaBajicsa
PL-Mmnira xsionumsl moxapaJjics (B5)

Motion verbs

(M)Situation: Yesterday there was a party in honour of those who returned from the army. How many
boys did return?

1- Byopa npbIAIIOY 3 apMbl O/I9H XJIOMELL,.

2-npbIuLno/i

5- npeiio/i

PL-B4opa npsbiuii 3 apMii Hallibl X0 LB

(F) Situation: Some girls study in the city but they came home yesterday.
2- Buopa ABi A#bIKbI IPbIAbIXaJi/0 3 ropaja.

(F) Situation: Some girls went to Ukraine for a summer job. What happened to them afterwards?
1-OpHa AgiibplyublHa BbllLIA 32 TaTapa,//ykpaiibiHja/ /pyccKoro.

2-/IBi AMBIYYbIHBI BBIMNLI (8bIULIO0)

5-TlaT pibp1yubid Beinwio (didn-t ask with i)

Robiti

(M) Situation: You remember your time when you used to work in Moscow as a seller.
1- 3a MHOM0 pO6bBLY 00bIH Y0.108IK GPLIKA.

2-Dvaro'bilo

5-tfolvik toze ro'bilo so mnoju

PL-njaki xlopts1 ro'bili

(F) Situation: Describe your school.

1- Y Hawatl wkosie po6blia o0Ha yubimesaka 3 YpatiHbL.
2-Y Hawati wkoi po6bLIbI 0361 Jubimeabki 3 AHMONOAA.
5-Ro'bil1 pjatj tfi'tjelok z Bresta [B9]

PL-njakyje vtOfilki ro'bilr.

Kupiti
(M) Situation: There used to be some abandoned houses in this road. I see them occupied now.

1-00biH MIHUAGHBIH Kynbly da4y y Hac.

2-Dvox z Minska ku'pili [o also possible] xa'tr. || Dva tfoloviki ku'pili/o xa'ts;

[ALL SEEM EQUIVALENTS]

*dvox tfoliviki

5-Pjat tfolvik ku'pilo [B9, says that nowadays people have started saying also ku'pili]
PL-(Some houses vs. These houses) Tije ljydr ku'pil1 (* ku'pilo) , njakije ljudy kupilx

Kupiti

(F) Situation: Everybody was commenting some funny news today at the post office.
1-OpHa »kaHOYbIHA KyTibljla BOGJIACTHYIO ra3eTy.

2-/1B1 *KaHOYbIHBI KYTIbLIi ra3eThl./ 3ThI KYIbL1i/ HEKbIHe KyNbLIi

5- kynbuii

PL- Tble >kaHOYBbIHI KyNbLJIi.

Dasti/davati



(F) Situation: I lost my wallet and I had no money to buy a ticket back home.
1-OHa »KOHOYBIHA AaJj1a MHi 3 py6.JIi..

2-/1Bi pasi

PL-(Some ladies in the station/Those ladies) Hekbllie xKOHKbBI AaJai

Povmi'rati

(F) Situation: Last winter was especially hard.

1-OpnHa 6a6yJ1s1 moMepJia 3 X0aay.

2-/1Bi 6a6b1 moMep.J10. /IBoe moMapJio. /IBoX ...

5-5 6a6 nomepJs10/i 3 xosoay.(when she didn't use the noun, she used- i).
PL- momepJio/i

Zahmnuti
(M) Situation: There was an accident and some people from our village died.
2- /IBa xJioMiibl 3arinyJii(0?) B aBapbIibI.

1.2.2. Adjectives (which cases do they allow?):

Adjective chain agreement (B6.30)

-Masculine:

-Dva brata/1 'silnix (du3zix) pojfli robrti na strojku
> dva 'duzix 'brati pojfli na strojku ro'brtr.

-Ja batfu 'het1 dva bra'tt. Ja 'batfila dva 'duzix bra'ti

-Dva 'doxtora zna'komix mniha zarobili z 'hetim likarstvom.
> dva 'fetix... 'doxtor1 zaro'bili na 'hetim likarstvom. [NOM PL doxta'ri]
> hetije dva zna'komije.... *dva (znakomi'ja) doxta'r1

-With interferences between the head and the target (‘appostional adjectives') (B6.20)

-Dva takix xorofix bra'ti (first rounds, last 'brati), pobrali dvux de'vok. [B6.20 00:53 vol... BUT dva
'brati]

-Tri1 takix visokix ‘xloptsi, pojfli robiti v Militsiju.

-D3vi takix xorofix 'divki, vijsli za ba'hatix 'xloptsav.

-Tfatir1 takix 'filadkix svinej vteklr z xli'ba u Manji.

-Tri1 takix xorofix pufistix 'kifki, u Mani. (B6.20 02:58 [B9]!) +(B6.20 03:04 [B9]!) xo'rofix pu'fistOyk
"trr 'kifkr.

(B6.20 02:45 tri 'kifki)

‘Appositions for describing feelings or attitudes of the subject: (B6.20) (B6.31)

-Dva nividomix mini xloptsa/.... poprosili Arofi. [B5, Dva tfuzix (03:53)]
(03:56 Dva nizna'komija 'xloptsi, ja ix i n1 znaju)
[vol. B6.20 04:08 'dva xloptsa!! |

-V oblastnoj ‘bolnitsi znajfov tri znajomix mini mu3ziki, jaki pomo'hli dajsti do ‘doxtora.
(B6.20 05:27 [B9 speaking]) Tr1 zna'komix 'xloptsi mi pomo'hli v Breste znajty 'doxtara
(B6.20 05:37 [B6 speaking]) Tr1 zna'komi(x?) 'xloptsi mi pomo'hli zaj'tt do 'doxtara (*xloptsa)



-Tfatyrt nividomix mini 3antfini vajf'lr v podjezd.
>njakije dvi nizna'komije 30'notfini vojfli v po’jezd.

#-Dovhix tfatirt Aodi tfakala mu3a z fronta. [Bad answer]
*T[yrr hod

-Vsi tr1 brati prrijixali v Ameriku.

-Quantifying adjectives (before the governing numeral): (B6.20)

-Tsilix tr1 dnji huljali vesilje. [B9]

-Vin prv tsilix tri pljafki somo'honk1.[B9]

-Dovhix tfatir1 Aodi tfakala muza z fronta.??

#?Vsi tr1 'brati prrijixali v Ameriku. [B9, B5, B6 | 3 'braty; BUT [B9] vsi tr1 bra'ti!

-The adjective vsi governing the numeral phrase (does it block the agreement?): (B6.27)
#Vsi dva sin1 zkont/filr na zolotuju midalj. [dva si'n1 (00:13)]

The word o'baja seems more appropiate. (as a pronoun for the whole NP).

-Vsi tftirt 'brati zrobili sis'tri vi'silje. [YES] (apparently accepted also bra'tr)
-Vsi tftirt "sini za'hinuli na vojnji v jijL.

-Vsi tr1 'sini1 ljubili bitsja.

-Vsi sem brativ 3ivutj u seli.

-Vsi tr1 'sjostri. [NOM PL: sjostri]

-Vsi pjat 'sjostr1 potfali fermu. (*vsi pjat sis'tr1) Also said vsi pjat sis'tjor

- Vsi tr1 ses'tr1 perejixali v Ameriku (*vsix tr1 ses'tr1/'sjostrr).

-Vsi tr1 bra'ti perejixali v Ameriku (*vsix tr1 bra'ti)

‘Adjectives (possesors) before the governing numeral: [B6.32]
-Ji'ho_tr1 bra'ti pofibli(o) v a'varrju.

-*Svoiji tr1 sistri dofljadelr za ji'fio posle avariji. [*ji'ho??]

> dohljadeli jo'ho 'sjostrr; tfetir1 ses'tri> jo'ho tfotirt ses'tri
-Mo'ji tftir1 ko'rovi mniha moloko dajut.

-Jo'fo tr1 ko'rovi 'zdoxlo zimoju.

-Je'ji tr1 ‘kuri bu'li ni'duszi i jajtes ne nes'li.

-Dzjid bohatr. Ji'fio dva "traxtor1 susim novije. [dva 'traxtori]

Other cases:

-Approximate quantity (by juxtaposition): (B6.33)'

-Zbirali dva-tr1 vi'dri ‘jahad, u tot djen.

>Mr na'bralr tr1 ve'drr. Mo 'bude dvi ve'drr.

-Tyl'ki dva-tr1 vnutfnik... pajfli vutfytisja v Pinsk.[NOT GOOD ANSWER[

-Dva vnuki poflo hutfytsja

-Pradavalr 3-4 kilafiram meda.???[NOT GOOD ANSWER[

3 kilohrami; [B5. 3 'kili]

-Praxadili dva-tr1 kilometra jak da astanovkr.[NOT GOOD ANSWER|

([NM SG] kr'lometer; [NM PL] ki'lometrr; [16] ki'lometrav]) (B5; B23 [2, 3] ki'lometrt)



[EXCURSUS: REFLEXIVE POSSESOR] [B6.34]

-Navat svoji brati ni uznali joho.
[B6.34 00:11] Jak po'pav v 'avariju, to i svo'ji bra'ti n1 poz'nalr.;
> [B6.34 00:25] (27 round) jak po'pav v a'variju, to i bra'tt svo'ji n1 poz'nalr

-Pojfov pohu'ljatisja so svojimy dru'zjami.
>svojimi 'xloptsami

-Sistry svo'ji ni xotilr s jim hovoriti.

[B6.34 01:00] Da u nas te'pera takija 31'vutj, [to i svo'ji 'sjostri jtho n1 'xot[utj znatr.

[01:09] (2nd round) [...] Jak to 'toze pjanitsa to jo'ho n1 xotfutj 'znat1 'sjostri svo'ji, n1 'xotfutj z jim
hovo'ritr.

-Ja navat ni pomnju kak zvatj brativ svojix.[Bad answer]

-Svoji sijos'tri dohiljedalr za jifio koli xvo'riv.[YES]

[01:55] xvo'r1v, to sjostr1 svo'ji do'hljedalr.



2.Greater adnumerative:
2.1. Paradigms:(B6.22)

NOM ko'rova ko'rovr Milk of those koro'vej

ACC 5 ko'rrv [B9 instantly, B6
reacted after him and
also said korv]

GEN 7 ko'ry

INSTR Many koro'vej

LOC 100 ko'ru

NOM ptfo'la 'ptfolr Honey of those

INSTR Many [B9] ptfio]j

[B9] said people don't count them when they are more than one attacking you. They would say "hulja.

(B6.41)
NOM 'hulja hu'li 5 hu'ljej; 'huljov
GEN hu'liv/
hu'ljej
NOM ‘kura Eggs from those |Ku'rej
ACC ‘kuru 5 kur
GEN ‘kurr Ku'rej 7 Kur/Kku'rej
DAT ‘kurr Ku'ram 10 Ku'rej/kur
INSTR Many Kur (ku'rej)
LOC 100
ADN? 4 ‘kurrt [ACC] No
NOM svI'nja ‘Sjvinjr
ACC Svi'nju Svi'nej/ 'svinji
GEN svi'njr
DAT
INSTR Svi'njami
LOC
ADN? 2 svi'nji [B9]; 3 'svinji [B9], [B6] svi'njt svi'nej *svinj
NOM ‘ Bober ‘ bo'brt
GEN ‘ ‘BO'bI‘IU
ADN ‘ ‘ Bo'brej/1v
NOM | 'buljka
GEN 5 'bulok, *buljkej
NOM |busjko
GEN 5 bus'kiv [B6];
ADN? |2,3,4, busj'kej [B9], also
proposed 'busjkov




2.2. With adjectives
-Pjet hladkix/1je (toustije/1x) korovi/koriv davali mnifio molo'ka.
-V me'ne deset 3irnix/je svinej/svinje.

-Ja der'su 7 'malenkix/je kur/1/ej. [EAnimacy. Careful with young animal terms]
-V hetom ho'du perufi klas tike potfa'lr pjat malenkix ditej.

3. Collective numerals vs. Pronominal numerals (separate file)

4-Special paradigms (suspiciously suppletive)

B6.40.1-3 1 2,3 ACC SG GEN SG NOM PL GEN PL
‘sister’ (B6.40) | ses'tra sest'T1 ses'trt ‘sjostri
mojej [*ses'tri]
‘young ‘djvtfina ‘djrutfinr
woman’
(B6.41.1)
‘unmarried ‘djivka ‘djivki dev'ki/ de'vok/
girl’(B6.41.1) dr'vkr dr'vok
‘child’ (n) (odne) djr'tja djr'tjatt djr'tja djr'tjatt ‘djrtr de'tej
(B6.41.1) .
(*djitjatr)

‘man’(B6.41.1 | tfolo'vik tfolo'vika/1 5, mniha
) tfolo'vik;
‘person’ tfolo'vik ‘njaki ljudi | mniha ludej
(B6.41.1)
‘Tatar’ ta'tarin (b5) ta'tarmi (b5) ta'tart ta'tarmouv
(B6.41.1) (b5, be,

b21)
‘pig’ (B6.41.2) | sjvr'nja to'ji

sjvinjr

‘feather’ pe'rma (f) perr'ni prrinu ‘pirje/a ‘pirja
‘welly’ (odin) 'tfobot "tfobot1 -
‘bone’ (f) 'kistka 'kistku 'kost1 kos'tej
‘rush’(f) tfirotina tfiro'tini tfi'rotu tfiro'ta [b9]

‘tfirotu [b6]
‘owl’ (f) so'va S0'VI so'vu S0'VI 'sovI

5. Answers to other paradigms by multiple speakers

B6

One Two Three Five Many NOM PL

10



Duck (f) |(f) hus 'katfki hu'sja katf'ki
'kat(ka katfki
Elk (m) |losj 'losja 3 'losja (later
also 4)
4 1o'sja
*tfetvero
Castor bo'ber bo'brov bo'bri
(m)
Frog (f) |ja'hufka lja'hufkr lja'hu/kr lja'hufok lja'hufkr
Kostj (f) kostini
Butterfly |mi'tjolka 22 mr'tjolkr (3, 23 mi'tjolok mi'tjolki
(m) mi'tjolkr
Cow (f)  |ko'rova ko'rovi ko'rovi 10 ko'ryv Ko'rov ko'rovi
ko'ryy
Bee (f) ptfo'la ptst'lt 30'si 10 ptfil O’'sej/os '0s1
ptfo'li
Monkey 6 mar'tifok mar'tifki
@)
Bison (m) 2 zu'bra 3 'zubra zu'brr
4 'zubra
Stork (m) busj'ka busj'ka
Horse (m) |kinj Ko'nja Ko'nja (3,
*ko'nji 33)
33 'konr?,
ko'njej?
Dog so'baka so'baki so'baki
Chicken 'kurrtsr 6 'kurits ku'rej
Q)
Wolf (m) vov'ka 5vov'ki0v  vov'kiOv
*vov'kr
Pig (f) SVI'njI 8 svi'naj
#sorak
tfetvero
Boar 2 kava'na 3/44 kava'na |8 kava'nov
/male pig viprov'ka
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Elephant |slon slo'na slo'ni
(m)
kos'tina kos'tint kos'tyn0 'kosti ‘
2 3 5 Many NOM PL
B10 One Two Three Five Many NOM PL
Duck (f) 'kat/ka 'kat(kr 'katfkr ‘ 'kat[k1
Elk (m) |losj 'losi 'losi ‘ 'losi
Castor bo'ber bo'bri bo'bri bo'brej bo'bri
(m)
Frog (f) |'zaba "zabI "zabI "zabej za'b1
Bone (m) |kostina (f)  kos'tini kos'tinr kos'tin 'kutfa kos'tej |'kostr
kos'tej
(disliked)
Donkey osj'li osj'li osj'li
(m)
Butterfly |ma'tilik ma'tilikr ma'tilki ma'tylikov ma'tiliki
(m)
Cow (f)  |koro'va ko'rovi ko'rovi 5/10 ko'rovej koro'vej koro'vi
(B10.2.1
04:31)
[ asked twice
and he
always gave
the same
answers
Bee (f) ptfo'la ptfo'lr ptfo'lr 5/10/20 'ptfolr
'ptfolej
Monkey |mar'tifka mar'tifki mar'tifki 6 mar'tifok mar'tifki
0]
Rooster 'pivnji 'pivnji 'pivnji
(m)
Bison (m) |zubr zu'brr (3) zu'br1 5 zubrej zu'bri
(4) zu'brt (he
first said
'zubrr)
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Stork (m) |'busjko 'busjki 4 'busjki
Horse (m) |konj kon'ji kon'ji 'koni
(sounded
palatalised
after my
suggestion)
Dog (m) |so'baka (m) |so'baki so'baki ‘5 so'bake;j so'bakej
Chicken 'kurr 6 ku'rej ku'rej
Q)
Wolf (m) vov'ki ‘5 vov'kry vov'kiy vov'ki
Pig (f) svi'ni svi'ni 5 svi'nej (no 'svinje/I
palat)
Goose(m) ‘ 'husi
B11 One Two Three ‘Five Many NOM PL
Duck (f) |'kat/ka 'katfkr 'katfki ‘ kat[ ki
Elk (m) 'losi 'losi ‘ 'losi
Castor bo'ber bo'bri bo'bri bo'briv bo'bri
(m)
Frog (f) |3aba "zabr 'zabl ‘5 'zabej 3a'bi
Kostj (m) kostj 'kistkr 'kistkr 5 kostej 'kostt
'kistka (f) 'kosti 'kost1
Donkey |o'sjol osj'li osj'li
(m)
Butterfly |ma'til matr'li matr'li mati'lej matr'li
(m)
Cow (f)  |koro'va ko'rovi ko'rovi 10 koro'vej |B12-ko'rov |koro'vi
(she first B11-ko'rovej
repeated B9's |koro'vej
ko'r1v) (after
B12-ko'rov |suggested by
B9)
ny'ma
koro'vej
(apparently
suggested by
me or B9)
Bee (f) ptfo'la ptfo'l ptfo'l ‘10 'ptfolej 'ptfolej 'ptfolt
Monkey |mar'tifka mar'tifki mar'tifki 6 mar'tifok mar'tifki
Q)
Rooster 'pivnji 'pivnji 'pivnji
(m)
Bison (m) |'zuber B12:'zubra |B12:(4) 'zubrt
'zubrr
Stork (m) |'busjko 'busjki (4)busjki ‘
Horse (m) |kinj kon'ji kon'ji ‘ 'konej/ko'nej|'koni
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(after B9

suggesting
both of
them)
Dog (m) |[so'baka(m) |so'baki so'baki 5 so'bakej ACC PL: so'baki
(B12.4b
00:12)
so'bakiv

Chicken 'kurt B12: 6 kur 'kurr

§i] (after
listening to
B11, ku'rej)

B11:5 ku'rej,
6 ku'rej,
ku'rej 10
Wolf (m) Bll:'vovki |B12:'vovkr |5vov'kiy vov'kr
B12: vov'kr
Pig (f) ACC SG: B12:svi'ni  |svi'ni 5 svi'nej 'svinje
'svinju

Hoose (m) ‘ 'husi

B11 One Two Three Five Many NOM PL

Duck (f) |’katfka 'katfkr 'katfkr | katf'kr

Elk (m) 'losi 'losi | 'losi

Castor bo'ber bo'br1 bo'bri bo'briv bo'bri

(m)

Frog (f) |'zaba "zab1 "zabr 5 'zabej za'b1

Kostj (m) |kostj 'kistkr 'kistkr 5 kostej 'kosti

'kistka (f) 'kostr 'kostr

Donkey |o'sjol osj'li osj'l

(m)

Butterfly ma'til matr'li matr'li mati'lej mati'li

(m)

Cow (f)  |koro'va ko'rovi ko'rovi 10 koro'vej B12-ko'rov |koro'vi
(she first B11-ko'rovej
repeated koro'vej
B9's ko'rty) |(after
B12-ko'rov |suggested by

B9)

ny'ma
koro'vej
(apparently
suggested by
me or B9)

Bee (f) ptfo'la ptfo'l ‘ptjo'll ‘10 'ptfolej 'ptfolej 'ptfolt

Monkey  mar'tifka mar'tifki mar'tifki 6 mar'tifok mar'tifki

4]

14



Rooster 'pivnji 'pivnji 'pivnji
(m)
Bison (m) |'zuber B12:'zubra |B12:(4) 'zubri
"zubrr
Stork (m) |'busjko 'busjki (4)busjki |
Horse (m) |kinj kon'ji kon'ji 'konej/ko'nej |'’koni
(after B9
suggesting
both of
them)
Dog (m) |so'baka(m) |so'bakr so'baki 5so'bakej |ACC PL: so'baki
(B12.4b
00:12)
so'bakiv
Chicken 'kurt B12: 6 kur 'kurr
0 (after
listening to
B11, ku'rej)
B11:5 ku'rej,
6 ku'rej,
ku'rej 10
Wolf (m) Bll:'vovki  B12:'vovkr |5vov'kly vov'ki
B12: vov'ki
Pig (f) ACC SG: B12:svi'ni |svi'ni 5 svi'nej 'svinje
'svinju
Hoose (m) 'husi
B11-12 One Two Three Five Many
Brat 'brati bra'ti
xlopjets 'xloptsi 'xloptst
‘'okna ok'ni ok'ni 'vikon
B13 One Two ‘Three Five Many NOM PL
Duck (f) [katfka 'katfkr 'katfkr katf'ki
Elk (m) |losj 2 'losi 3 'losi 50 'losjav 'losi?
4 lo'sja /lo'sji |(B14)
later 2 lo'si
Castor bo'ber bo'br1 bo'br1 bo'briv bo'briv bo'bri
(m)
Frog (f) [3a'ba "zabr "zabi 'zabej 3a'br
Kostj (m) [kistka 'kistkr 'kistki 'kistov 'kosti
Donkey jje'[ak je'fakr je'[akr
(m)
Butterfly |ma'tilik ma'tr'liki ma'tilikr ma'tilikoy matil'ki,
(m) ma'tiliki
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Cow (f) [Ko'rova ko'rovi ko'rovi kor'tv koro'vi
nema v
me'ne v'fe
ko'rovi
Bee (f) ptfo'la ptfo'll ‘ptfo’h 10 ptfo'lej nyma 'ptfolej |'ptfolr
Monkey  |mar'tifka mar'tifki mar 'tifki 5! mar'tifok
0
Rooster 'pivnji 'pivnji
(m)
Bison (m) zu'brr (3) zu'br1 5 zu'briy zu'bri
(4) 'zubr1
Stork (m) ['busjko 'buski ‘(4)'1)1151(1
Horse (m) kinj ko'nji kon'ji 20/30
ko'njiv (B14)
Dog (m) |So'baka (m) |so'baki ‘so'bakl 5 so'bak so'bakr
Chicken 'kurt 6/12 ku'rej |ku'rej
()
Wolf (m) 'vovki (after |vovki 5 vov'kiy vov'kry vov'ki
B9
suggesting
it)
Pig (f) svi'nji svi'nji 5/6 svimej [Ny'ma =, 'svinje
ryzut svi'nej
B17 One Two Three Five Many NOM PL
Duck (f) [kat/ka 'katfkr "katjkl kat/"ki
Elk (m) |osj 'losji [ACC PL]
lo'sjej
Deer(m) |o'len;j o0 'lenji ‘o'lenji
Castor bo'ber bo'bri bo'bri bo'brej bo'bri
(m)
Frog (f) [zaba 'zabi ‘ 'zabej
Kostj (m) [kistka 'kistki 'kistki 'kistok 'kostt
Donkey
(m)
Butterfly mati'ljok matil'ki matil'kr matil'kyv matil'kr
(m)
Cow (f) ko'rovi ko'rovi 5 ko'row ko'rov
10 ka'roy
Bee (f) ptfo /1'la ptfi/a'l ptfi/a'l ptfol (after |'ptfolej 'ptfolt
B9's
suggestion
'ptfolej), 6
ptfo'lej,
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20/10
'ptfolej
Monkey [nalpa 'nalp1 ‘nalp1 (6) malpej 'nalpr
0
Rooster Bebba 'pivnji B 'pivnji
(m) 'pivnjay
Bison (m) Zubra ﬁ%#a zu'bri
Stork (m) ['busjko 'busjki 'busjki busj'kej
Horse (m) konj ko'nji ‘ ko'njej ko'nej 'koni
Dog (m) |so'baka (f) [so'baki ‘so'bakl (5) so'bake
Chicken 'kurt 6 kur kur [ACC PL
0 'batfu ku'rej]
(B17.10
05:37)
Wolf (m) |vovk 'vovKi 'vovKi vov'kov vov'kov vov'ki
[ACC SG]
vov'ka
Pig (f) Sv1'nji SvI'nji svi'njej svi'nej
Hoose (m) ACC PL
[hu'sjej]
Wwild [ACC PL]
(boar) 'dikay
Tor 1.52 NOMSG 2 3 4 5 Many NOM PL
K(0)'za Ko'z1 Ko'z1 Ko'z1 'koz(1)j No
number
differenc
e
calf Koz(1)i'nj
eta
frog 'ropuxa 'ropuxi 'ropuxi [10]
'rTopux
fiouse 'xata 'xat1 'xat1 'xat xat Xat
(*xa'tej)
mouse mif 'mifi 'mifi 'mifij 'mifi
[recheck
stress]
bee Ptfo'la Ptfo'li Ptfo'li [GEN PL] @ 'ptfolr
'Ptfolij =
nima
*ptfil
71 NOM SG ACCSG GEN SG NOM DUAL |NOM PL ACCPL
Sheep o'vetfka (F) o'vetfki o'vetfki o'vetfki
Gen PL:
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z'ovetfek

Oowl

so'va

Ad'nu so'vu

Dvje 'sovi
(Z2) dvi
so'vi

tri so'vi

Dersit tri
so'vi (21, 2)

Pig

Troje svi'nej

'svinji

'Rizut
'svinej (Z1
/Z2) (YES)

Pigglet

parasjonka

porosju'ki

Porosju'kiw
(22)
poro'sjonki
/poro'sjat(i)
(Z17

Fly

'muxa

'muxu (z2)

"muxi

'muxi (Z22)..
attention
(Z1.97:23 u
nas nima
mu'xi)

Cow

ko'rova

ko'rovu

ka'rovi

ko'rovi

ko'rovi (Z1)
ka'rov
ko'riv (Z2)

Calf

ti'ljato

ti'ljonok

--- GAIZKI
GALDETUTA

Ti'ljonki
tilju'ki (Z22)
ti'ljaka

til'jata(w)
Ti'ljonki
tilju'ki (z1)
-iw(z2)

Bull

bu'haj

bu'haja

buha'ja

buha'ji

buha'jow

Oxen

vol'a

vo'li

Vo'li/
Va'low...
(rethinks)

Fox

li'sa

li'su

Lisits (Z2)
mnoho
lisejtsi (Z22)
'List (z1)

Hare

'Zajits (m);
zaj'tfixa (f)

'zajtsa
[3aitsa] (Z1,
maybe due
to the lack
of teeth

'zajtsa

'zajtsi

'zajtsuv (Z2)

Rabbit

'krulik

'krolika

'kruliki

'kroliki
(Z1)?
'krolikow
(Z1+/-,72)

Duck

'katfka (f)
'katfur (m)

dva 'katfki
(Z1)

Dvi 'katfki
(z2)

tri 'katki

'katfki

katf'ki
(z1.9
23:42)

Chicken

'kuri
GEN PL: kur

Dvje 'kuri

'kuri

'kuri (Z21)
(Z2) says
you can use
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kurej as
well
(z.9.1 24:50)
Elk I¥os’ (m) "TYosla Dva 'lI¥os’a |'T¥osi Tosi (Z17?)
¥asixa (f) I¥o'siv (Z2)
Bee 'pYola 'pyolu Od'neji 'pyoli 'pyoli and
pyo'li 'pyolej
GEN PL: (Z1)(Z1.9
'ptol 29:10)
Wolf 'vowka vow'Ki 'vowkiw (Z1
and Z2)
Rooster 'piwnla Dva "pivni 'piwnliw
'pivni/’a=
Tri 'pivn’a
Mushroom |hrib hri'ba hri'bow
Bat |- e ru - Ru... ' miff |(RU) 'mifi
litutfiji
Mosquito ku'mar Kuma'ra 'kuma'ra Kuma'rriv
GN PL: (Z1&7Z2)
kuma'riw and
kuma'rri
Horse Kon! GEN PL: Dva 'koni Ko'nlej
'koniw ko'nj(a)i & 'koni
tri=
5 ko'nliv
Ponni ziri'bjonok |ziri'bjonka ziri'bjonki  |ziri'bjonki?
/aw
Lamb Jag'njonok |Jag'njonka Jag'njonki/ |jag'njonki
jag'njata
Spider pavuk pavu'ka pavu'ka pavu'ki pavu'kiv
Bison [zubEr]
Stark 'bus’ko 2 'bus’ka 'bus’ki
bus'tfixa 7? 5 bus’kov;??
azentua
Goose (m) |hus (Z4) 'husi (Z4)
74 One Two Three Five Many NOM PL
Duck (f) 'katfka 'katfkr 'katfkr kat['ki
Elk (m) losj 'losja, dvoje |3'losja 'pjatero... 'losi
'tfetvero
lo'siv
Frog (f) 'zaba "zabI "zabI "zab za'bi
Bone (f) 'kistka 'kistkit 'kistkit 'kistok 'kosti (she
first says
'kosti, and
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71 repeats
it)
Butterfly me'telik me'telika Me'telika/ |Pjatero... 22,23 me'teliki
(m) 'troje c me'telika
me'telykyy , #dvatsatj
me'telykyy dvoje, troje
Cow (f) ko'rova ko'rovi ko'rovi 'desetero/  |ko'rrv koro'vi
12/15/100
ko'rty
Bee (f) ptfo'la Ptfo'l1 ptfo'lr ptfil ptfil 'ptfolr
Monkey (f) |'mavpa bi'zjanr
Bison (m) 'zubra 'zubra 'zubra 'zubrit
(unclear (unclear (unclear
strees) strees) strees)
Stork (m)  |busjko 'busjkr 4 'busjkr
Horse (m) |kinj dvoje ... troje '’konr |33 ko'nja/ 'koni
L ko'njiv tridtsat mnoho
dvoje kon troje 'konej/ko'ne
dva konja ko'njiv I
dva ko 'nji
Dog (m) so'baka (m) |dvoje so'bak [troje so'bak/ [pjetero so'bak
tri so'bakr  [so'bak
Chicken (f) 'kurt 6 kur ku'rej
Wolf (m) vov'krv
Pig (f) svi'nji troje svi'nej |'vosmero svi'nej 'svinji
(Z4.3 08:14) svi'nej
44
STRESS svi'njijill
PATTERN!
Elephant slon slo'na slo'ni
(m)
Virile nouns
B13-14 One Two Three Five Many NOM PL
brother Brat 'brata (B13) |bra'tt
bra'tt (B14)
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'xlopjets
"doktar

house 'xata
window ok'ni ok'ni 'vikna
B21 SG 2 3 4 PLURAL
NOM 'bratr bra'tr bra'ti

(although last

night she said

the opposite)
ACC 'dvux bra'tiy
GEN
DAT 'bratu dvum bra'tam trom bra'tam tfiti'rom bra'tam |bra'tam
INSTR  |s 'bratom
PREP
B21 2 3 4 PLURAL
NOM 'sinI s1'ni (later she said 'sini1 (YES) sI'n1

you cal say 'sinr) (favourtite) although |7 s1'niv
she first said s1'n1
translating
ACC trox sr'niry pra sr'niy
GEN
DAT Po dva 'sint
*po dvum smam

INSTR |S dvu'ma si'nami S tri'ma s1'namr F
PREP
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B21

2 3 NOM PL 2 3 NOM PL
Kup'tsi poku'patelr _ u'tfyteli - -
poku'patelr
'xloptsi 'xloptst muzy'ki mu3zy'ki [NOM SG
mu'3yk]
doxta'r1 'doxtari doxta'rt Zeni'x1 Zeni'x1 zen1'xi?
4 zen1'x1
"dzjidr 3/4 'dzjidr 1 'dzjakto 3 'd3zjaktkr l
1 dzjid 2 'dzjatkr
xa'zjaini xa'zjaint xazjaje'va mu/f'tsini
GEN SG:
xa'zjaina
B21 PLURAL
NOM 'batjko batj'kr
ACC
GEN 'batjka
DAT Po 'batjkovi
INSTR
PREP
T1 Two Three Four NOM PL
NOM 'brata, 'bratr (after I |bra'ti [in a text 'bratr | 'tftir1 'brata
suggested), later on |and 3 'bratja] PL
he usesitin other 2 |root?
sentences
dva ma'lod[ix 'brata
ACC Dva 'brata
T1 Two Three Four NOM PL
NOM 'sina 'sina 'sima
ACC 'sina
T1
Two Three/Four NOM PL Two Three/Four NOM PL

22




u'tfttilja mu3z'tfyni
'xloptsa pa'ruvka
Torl Two Three Four NOM PL
NOM bra'tr (in a text text | 'bratr 'brata (I think she

and later in el), said a)

'brati (elicited many

times),

dva bra'ti krasivix!

(first),

dva krasivix 'brata,

dva 'men/ix 'brata,

dva 'starfix brata

dva 'spravnix brata

['brave']
ACC dva 'brati
GEN
DAT Dvum bra'tam fietim trom 'bratam bra'tam
INSTR
PREP
Tor1l Two Three Four NOM PL
NOM sI'nI s1'ni sr'ni

o'boje s1'n1 'troje nipu'tjovix s1'ni
ACC
GEN
DAT _ 'sinam (unclear

(unclear stress)16:30 stress) 16.35
INSTR S trI'ma s1'nami Stftir'ma si'nami | si'nami

dzjitj'mi1
PREP
Tor 1
Two Three/Four NOM PL Two Three/Four NOM PL
'xloptst 'xloptsr 'xloptst tfolo'viki
u'tfttilja muzi'ka mu3i'ki
dok'tora 3INI'X1 ZINI'XI ZINI'XI
x0'zjaina Xa'zjaini,
xazjaje'va
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[Tor1.37] 2 3 4 NOM PL
NOM Dvoje bra'ti/iv 'troje bra'tiy 4 bra'ti Mo'ji bra'tt
dva bra't;; mo'ji dvox... 4'brat1?? [07:23] mo'ho muzy'ka
dva'bratja, bra'ti, prijixali 'nafy
2 'brati!! (she said it's 'bratja s 'tserkvr
correct), mo'ji dva [11:40]
'brati, dva 'man/fix
bra'try, [also
accepted dva 'manfi
bra'ti]
ACC Jix rospridi'ljajut v
‘armiju 'bratr
DAT Dvum na primier 'hetim trom tfati'rom bra'tam |Bra'tam, k 'bratjam
'bratjam, dvum bra'tam; trom 'nafym 'bratjam
'bratjam 'bratam (once),
trom bra'tam
INSTR S dvi'ma bra'tami
[Tor1.37] 2 3 4 NOM PL
NOM troje 'xloptsuy 'tfetvero s1'n1y s1'nI
troje s1'nry "tftirr s1'ni nepa'slufni sr'ni:
trisi'ni tftirt n1'ljudskix si'ni |dva pas'lufnix, a
tri zdo'rovix si'nl.. tftirt nipas'lufnix
'sini zdo'rovix; tri
'zdorovi 'sin1
ACC 2 sr'n1
DAT Svo'jim dvum Trom 'xloptsam tfti'rom s1'nam vsim sr'nam
sI’'nam
INSTR S trI'ma s1'nami S tfitir'ma, s
svo'jimi pit'ma... dit'mi1
P1 Two three Four NOM PL
NOM bra'tt 'brata bra'tt
ACC Dva 'brata (first said bra'tov
bra'ta, and self-
corrected) *bra'tr
GEN
DAT Trom bra'tam
INSTR
PREP
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P1 Two three Four NOM PL
NOM 'sia 'sina, (first 'sini) 'sini, sr'na (first
s1'ni, answers, later 'sina...
3 zda'rovija s1'n1 thinks is more
(*'s1'n1) correct)(#si'ni)
3n
ACC
GEN do tro'jix...
DAT s trI'ma s1'nami 'nafim bra'tam
INSTR
PREP
0O'badjva 'sma/s1'n1
P1
Two three/Four NOM PL Two three/Four NOM PL
u'tfitelja mu/ tfinI
'"doxtort zjent'x1 3 kava'ljer1
4 zjen1'x1
a'bodjva 'xloptst 'xloptsa
'dzjeda dvoje 'xloptsuv
xa'zjajna xazja'jeva
'pjanitsi
P2 Two Three Four NOM PL
NOM Dva bra'ti 'bratr 'brati (also in texts)
(in another ctx 'brati)
dva 'starfix 'brati, dva
'man/ix
ACC dva 'brata
DAT 'fatim trom bra'tam
P2 Two Three Four NOM PL
NOM 'sini (many times) 'sini1 5 st'niv
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tr1 lasnjo'vatix 'siit

tr1 zdo'rovie si'nt
DAT S dvi'ma s1'namr

P2
Two Three/Four NOM PL Two Three/Four NOM PL
"doxtort 3/4 'doxtort GEN PLvra'tfix | hu'tfytelja/
nas'tavnika

mu/ tfynr [GEN SG xazjaje'va
tfolo'viki tfolo'vika
77 Two Three Four NOM PL
NOM |Bra'ti (she said this tones of 'bratt 'brati

times), 'bratt
'hetix dva xo'rofix 'brata
*2 Xo'rof1x 'bratr

ACC dvux bra'toy

GEN
DAT |dvum bra'tam 'hetim trom bra'tam tfete'rom bra'tam
INSTR
PREP
77 Two Three Four NOM PL
NOM |dva 'sma (and then 'sin1) |si'ni (first said naturally) ( first usi 3 |si'na s1'nI (also in
o'bydva 'sma s1'ny, later 'corrected'’: usi 3 'sina; usi |later sr'n1 othr ctxts)
dva s1'ni1 (later) 3 si'novtsa); later proposed 'sini1
later said *'sin1 (and said *s1'ni)
3 'sina
ACC
GEN
DAT dvum pos'luznim si'nam |tr1 zdo'rovix(ov) 'sii [16:03]
INSTR So svo'jimi tro'ma s1'nami
PREP

(27.16 01:40) v me'ne tfo'tir: 'bratr: 'dvoje 31'vut tut u se'li... a dva 31'but u 'Pinsku
(Z7.16 14:08) 'heti0x dva xo'rofyx 'brata... '3enilisja na 'hetix dvux xo'rofix 'd3jivtfynax

*2 x0'rof1x 'brat

Z7
Two Three/Four NOM PL Two Three/Four NOM PL

26



Tfolo'vika (1..., |Tr1 muftfini/ 'xloptsi 'xloptsi
although she tr1 tfolo'vika
self-corrects
later on)
u'tfitelja "doktort 4'doktora (2nd
'doktora (2nd |r)
r) 3 'doktora

Zen'xI 3/4 zeni'xi 'dzjida
xa'zjajima musi'ka
Z4 2 3 4 NOM PL
NOM bra'tt (*brata) 'troje bra'try Mo'ji 4 bra'tt

o'boje 'brata

o'boje bra't
ACC o'box bra'try

dvox kra'sivix

bratiy
GEN
DAT dvom bra'tam 'trom bra'tam Tfaty'rom bra‘'tam
INSTR
PREP
Z4 2 3 4 NOM PL
NOM O'boje si'ni1 (v?) 'troje s1'nyy
ACC trox sy'niy
GEN
DAT dvum slux'njanim |trom

sI'nam njeslux'njanim

s'nam
INSTR S trju/o'ma sr'nami
PREP
74
2 3 NOM PL 2 3 NOM PL
kup'tsi 'troje u'tfitelja
pokup'tsiv
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'troje 'xloptstvy | 'xloptst 'dvoje muftfyn
'doxtort 'doxtort kava'ljerr kava'ljerr zeni'x1
vra'tfa 'troje 3, 4 kava'ljerr
Zeny'x1
'oba 'd3jida 'dvoje xazja'jiy xazj(a)je'va
mo'ji; /
'dvoje dzji'div dva xa'zjajna
Neuter nouns
T2, T7 2 3 4 PL
ok'no T2 & 7: ok'ni T2 & 7:'okna
T7:5/many 'okon
Jaj'tsa (n) (T2) T2 & 7:jr'tst T2&7:
jij'tso (T7) 'jij'tsa/"jejtsa
Di'sjatok jr'jets
(T2)
'daravo (T2) Dvi dir'vini Dir'vint Dir'vini 'Dirva/'derva
'derevo (T7) 2 'derva 3'derva 5 Dir'ven (T7, T5)

'mniha dir'ven

ba'rilo Ba'rila (T7, T5) |Ba'rila (T5) Ba'rilo;
'mniho ba'rilo
(T5), ba'rilov
'mniha (T7)
'jebliko (T2) 'jeblika (T2, T5) 'jeblika (T2, T7)
[NOM]
'mntho 'jablik
(T5), 'mniha
‘jeblik (T2, T7),
'kofik 'jeblik (T7)
'jem(k)a -'whole’
(T7)
'0zIro 0'zjora, later self- 0O'zjora (T2, T5,
corrects 'ozira T7)
'mniha o'zjor
'krislo 'krisla (T2, T7) 'krisla
Tor 1.27
1 2 3 4 5 NOM PL
'mistse/ mis'tj1 Mis'tjt/ mis'tje 'malo 'mistj
'mjesto mjes'tje [GEN SG]
ok'na ok'na 'okan

N1 od'nofio n1
ma ok'na
Na 'oknax
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'jijtsa jij'tst jij'tst 5 ja'jits 'je/ajtsa
jr'jitfko [many] jr'jets
GN SG jij'tsa
'djerevo 'djereva, 'mniho 'dereva | 'dereva
'dereva
bi'dro bi'dra mniha 'bidjor |'Bjodra
svi'njetfi
stifi'no stifi'na mnofo 'Stjofina
'stjohon svi'njani
vi'dro 2 vi'drr 3vi'drr 4 vi'dra *vi'dry, | Mni'fa 'vidjor |Sta'rije 'vjodra
*'vjodrr
'krjeslo 'krjesla "troje 'krjesol
23 'krjesla
*dvatsat troje
'pirje 5 pr'rin
pr'ro; pi'rina |2 pi'rint
(n)
'pjorofko
finijz'do Anijz'da finijz'da 'injozda
busjlikovix *Anjozds; *'inojzd1
Anjiz'd1
busj'ko busj'kr busj'kr busj'ka busj'ki
'jebloko 'jeblika 'jeblika 'jeblika 'jeblika
*jebliki
'oziro 'ozira 'ozira 'ozira 5 o'zjor 0'zjora
Nima 'ozira
[SG]
'kaftan 'kaftanr ‘
"Arufa "iruft ‘
TOR1.58
NOM SG Two-three four Five NOM PL
Odne Dr1'tma (n) Dvoje di'tej tletvero ditej mnoho dr'tej "djitr [djitj'm1
troje dr'tej INSTR]
dvoje djetok
jebliko 'Jebloke/'jeblokt | 'Jebloki/a
busjljetko
busj'ljetko Bus'ljetki/a
polje [GEN SG: 'polja] 'poli
likarstvo li'karstva li'karstva
(odne) Jij'tsa (n)  |]J1j'tsI j1j'tst ja'jits 'jejtsa
[GEN SG: jij'tsa]
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zir1'bjetjko (n) 31ir1'bjetjka/1 3ir1'bjetjka/1 3ir1'bjetjki?

tr'ljetko (n)

tjolotfka "tjolotfkr

Other feminine

B21 2 3 4 PLURAL
NOM dotf’ka dot[ ki
B21 2 3 4 PLURAL
NOM ses'tra ses'tr1

6. Corpus of free texts tokens with adnumerative forms and quantification

B7

(B7.3 00:01) Der'zali koro'vy, po dzjvi ko'rovi, vi'kt hodo'vali [u...] 'svinje bu'lo po 'troje, kure;...
vse, vse bu'lo

(B7.3 00:50) a v Pohost vze ‘vozom ‘jizdili, ko'njem, po teje ‘sino

(B7.4 01:35) traxto’rami, dav prisidatelj Kolxoza traxto’r1i privezli heta vse

(B7.5 00:32) bu’lo pjatj ‘bratjev i ses’tra ‘menftfa, i ja, dvi ses’tr1 i pjat ‘bratjev

(B7.5 00:56) tr1 na try; tr1 ‘djiotfini i tr1 ‘xloptsi.

(B7.6 00:15) i rutfni’ki, kob bu’lo, rut/ni’ki, kob bu’lo 24 rutfni’ki!Da, na stiljniko, kob bulo 12 tf1 13.
(B7.6 01:57) vse [ilj, i xa’zjainu [ta’n1, ruba’fKi, i njaki n1 vidomo [tfo.

(B7.6 03:06) poduf’kr po’klali kob molodije na poduf’kax ‘sili oboje



HL2, HL3, HL4

(HL2.0 01:07) a v jix si'tfas tfetvero dit... 'djetok, dva 'maltfiOka, dvi 'djevot(ki[HL2]

(HL3.0 00:16) i'mjeju svo'jix sino'vjej tri, tri... 'ftuki, tri sino'vaj, sino'vja [sic]. [probably fie wants to
say, that his kids are not his second wife's Kkids]

(HL3.0 00:40) si'n1 [NOM.PL] i 'vnuki[HL3]
(HL2.10 00:40) tam si'djelr dva 'njemtsav [HL3]

(HL2.10 02:11) no'fiomi... no'hami [HL3] [Seems to be 'self-correcting’ fis variety]

(HL2.11 00:12) dva, tr1 'mjetr1 v firi'nu [HL3]

(HL2.11 00:32) fnu'rok, hieto dva-pjet 'metrr... [HL3]

(HL2.12.2 00:50) ja dva 'klasa u 'Polf:ji, 'polskix u'tfilasja [HL2]
(HL2.14 00:12) dva uro'zaj [HL3]

(HL2.15.1 00:01) dva 'paltsi pozri'balo [HL4]

(HL2.15.2 00:06) pa'troni panaki'dalr 'hetr pa'tsan dva [HL4]
(HL2.19 00:00) pjatero d1'tej, tr1 'xloptsa, dvi 'djevotfkir [HL4]

(HL2.26 00:07) i svadjba bu'la tr1 dnja [HL2]

(HL2.26 00:20) tr1idnjabu'la 'svadjba[HL2]

(HL2.26 00:54) po tr1 dnj1 'svadba bu'la [HL4]

(HL2.26 01:36) 1 tofi'd1 po tr1 dnji1 'svadbi bu'li [HL4]
(HL2.29 00:21) u ko'z1 litr dva molo'ka 'zavfe 'jestj [HL3]
(HL2.32 00:53) 'paru 'dosok [HL3]

(HL2.35 00:19) od'na 'para busj'njej [HL3]

SPECIAL PL:

(HL2.1 02:42) i vo'ni vsje prosbitje'ra [...] potft1 vsi sluztti'lja [HL2]
(HL2.3 00:19) direv'ni istfefajut (he said twice direv'ni) [HL3]
(HL2.5 01:31) tvo'ji s1'ny, tvo'ji batj'ki [HL3]

(HL2.7 00:03) 'buli xuto'ra [HL3]
(HL2.7 00:22) a xuta'rov 'mnoho bu'lo [HL2]

(HL2.16 00:19) 'fietsj lafie'rra... tofi'dr niekix lafe'rov ni bu'lo [HL4]
(HL2.20 01:11) a tej b xazjejo'vami [HL4]
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GEN PL, ADNUMERATIVE PLURAL:

(HL2.1 00:41) 'stalo po dva, po tr1 tfolo'vika vjerutuftfix [...] 'potim umno'zalisj ‘'vjerutufej [HL2]
(HL2.3 00:33) u'ze pus'tix xat 'mnofio [HL2]

(HL2.7 00:20) xuta'rov 'mnoha bu'lo [HL2]

(HL2.9 00:38) ja sam 'batfiv dvi'natsatj, mustt... 0'kolo disi'ti, kazetsja, vov'kouv, 'batfiv ja.[HL3]
(HL2.9 00:48) ftuk 'djesjetj, dvi'natsat, [t[i'tav [HL3]

(HL2.10 00:40) tam si'djelr dva 'njemtsav [HL3]
(HL2.10 02:44) da'vali dlja njemtsaj po'datj [HL3]

(HL2.10 01:46) 'zili 'paru 'dnjej [HL3]

(HL2.15.2 00:40) patsa'niv 'desitj kolu'palo
(HL2.17.1 00:11) 500 dvo'rov bu'lo v di'revnji [HL4]
(HL2.17.1 00:20) mo 300 dvo'rov [HL4]

(HL2.26 00:01) [HL2] ko'lisja koro'baj pr'kli, vsju 'fied...
[HL3] koro'brv!

(HL2.28 00:56) si'tasj musit pit'natsitj a'no ko'riv na vsjo si'lo [HL4]
(HL2.29 00:17) "trox1 ku'rej da 1 vsjo [HL2]
(HL2.35 00:46) 1 dru'hoje sort 'ptasuv, 'mnifia ptas to bu'lo ko'lisja [HL3]

TL1

(TL1.1 00:49) vot ta'kije tam dva 'brata, xa'rofix, takix bu'li, v Antopo'li tam na ra'botje. [No i...]
ri'fili v di'revnju poj'tt

(TL1.1 02:20) Nu, mi tut kritfi'mo nas tro'jix, ja i dva 'brata,
(TL1.1 09:18) pirid 'smertiju vze, u me'ne 3 nij'djilki pobu'la
(TL1.1 11:35) po 'para ru'bli polu'tfalr

(TL1.1 11:51) tam tfitirt 'doski v 'domi vze ta'kiji

(TL1.1 11:56) ftfe tam 'para 'dosok 'nada bu'lo

(TL1.1 14:05) zal i dvje 'komnati

(TL1.8.1 00:11) 2 tr'ljatnika, i 'lofjad1 sto'jelr

(TL1 OV.) ne bu'li sistri, dva 'brata

(TL1.1 09:18) pirid 'smertiju v3e, u me'ne 3 nij'd3jilki pobu'la
(TL1.1 11:51) tam 4 'doski v 'dom1 v3e ta'kijr

(TL1.1 11:56) ftfe tam 'para 'dosok 'nada bu'lo
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(TL1.1 14:05) zal i dvje 'komnat1
(TL1.8.1 00:11) 2 tr'ljatnika, i 'lofjad1 sto'jelr
(TL4.1 04:28) pr1 Si'bir tfitirt "tisjatfi ki'lometruw

(TL1.1 00:50) dva 'brata, xa'rofix, takix bu'ly, v Antopo'li tam na ra'botje. [No i...] ri'fili v di'revnju
poj'ty, 'skritisja “ 'mo3ge... tut 'front bude 1d'tr”

(TL1.1 02:20) Nu, mi tut krrtfi'mo nas tro'jix, ja i dva 'brata,

TL2
(TL2.3 01:35) dvi si'mj1 v od'nej 'xat1 bu'll. v od'nej 'xat1 dvi siOmji bu'li

-Special NOM PL:

(TL2.3 01:49) 'sin1 tam bu'l;, poro'sje sto'jelo v 'sinjux
(TL2.3 02:58) 'sin1vi'likibu'ly, i v 'sinjux 'toze poro'sje sto'jel.
(TL2.4 00:41) svo'je 'pole bu'lo.

(TL2.6 00:26) fa'tja u'ze ku'pljelr

(TL2.4 00:05) der'zili ko'rovu, 'svini, vsjo dir'zil.

(TL2.4 00:30) ko'rovu dr'rzili, svi'nej dir'zili, kuri, vsjo!

TL3
(TL3.2 04:27) xozjaje'va 'mali sva'ji sa'raj.

(TL3.3 00:20) v nas bu'ls[probabli bu'li] dva sa'raji, u 'batjka

(TL3.3 00:07) s 'ljudskoho 'pola, s 'ljudskix sa'rajuv, pos'troit so'b1 sa'raji
(TL3.3 00:21) v nas bu'lo dva sa'raj1

(TL3.5 01:22) tr1 'dotfk1 i o'din sin, u me'ne. Tr1 'dotfKi...

(TL3.3 01:43) bu'li ta'kije trakto'ra, ko'ljosnt

TL4-TL6
(TL6.1 07:44) tr1 'dzivtfini [TL4 SPEAKING]

(TL6.1 10:38) i pif'’kom [I1 tr1 'dzjivtftin1 [TL4 speaking]
(TL4.1 04:44) pr1 Si'bir tfitirt "tisjatfi ki'lometruw
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(TL4.10 04:26) tfi'tyr1 'xloptfiki
(TL6.1 07:45) tr1 'djiotfini [I1 [TL4 speaking]
(TL6.1 10:38) pis'kom (li tr1 'djiotfini [l1 [TL4 speaking]

(TL6.1 08:58)jai Jtfe odna 'dzivtfina z 'nafeho si'la i dva 'xloptsi os'talisj tam, v tim la'fiere.
(TL6.3 01:15) dva 'raz[u?] u'kusif i vsjo

(TL6.4.2 00:01) ja "tftir1 'klasa 'kontfila v 'polskej '[kolje

(TL6.10 00:45) m1 proro'bili dni dva, tfi tr1 n1 'vidu?

77,718,719
(27.2.1 01:40) der'zali po dvi ko'rouki, 'pomnite? U mo'fio 'batjka bu'lo dvi ko'rouki

(Z7.2.1 05:15) 'moze povto'ra 'metra buv

(Z7.3 01:57) mo'je vi'silje bu'lo tri dni! [Z9] [...] [02:04] a po'tom 'mo3zna ska'zati ni1 tr1 dnji a 'trzden;j!

(27.3 03:52)[Z9] 'tr1 'razi 'treba bulo i(d)'t1 [...]

[Z8] tr1 'razi, da!

(27.3 04:06) 'toze tr1 'raz1 ob'xodjat

(27.8 01:06)ja 'batfila [to tam tr1 ma'lenkix jaj'tsa l1'31tj

(Z7.13 00:25) posva'rilisja dvi 30'notfin1

(Z7.3 04:19) m1 'jizdili na 'rospis ko'njom [Z9]

(Z7.3 04:32) mi Jtfe na ko'nju 'jixal [Z9]

(Z7.4.1 04:17) tam n1 'mo3na bulo ko'njami [Z9]

(Z7.4.2 04:14) za dvi n1r'dzjilt

(Z9.1 01:58) i 'kazutj, na 'tomu 'mistse, viros'la dub i sos'na.

(Z9.1 02:16) sto'jatj etr dva 'dereva (00:05 'derevo [NOM SG])
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WORKING SESSIONS (Separate file)
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